Menumbuhkan Anak Bilingual

Kepada ayah dan ibu dari luar negeri,
bahasa yang Anda gunakan dalam berbicara adalah harta bagi anak Anda.
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Anjuran Bilingual

® Mengapa bagus jika menguasai dua Bahasa?

Bilingual adalah orang yang menguasai dua bahasa. Dibandingkan dengan monolingual yang hanya
menguasai satu bahasa, pada umumnya bilingual dibilang bahwa ada ide fleksibel dan kaya kreativitas.
Misalnya, jika dalam tes, disuruh menulis jawaban hal-hal yang bisa dilakukan menggunakan klip dengan
ide sebanyak mungkin, bilingual lebih mengeluarkan jawaban yang bervariasi dan unik daripada
monolingual. Dan juga, bilingual lebih mudah menguasai bahasa yang ketiga karena unggul dalam
pemahaman dan analisis bahasa. Bahkan dibilang ada kemampuan seperti mengerti apa yang dibutuhkan
dari pihak lain, dan tidak berprasangka buruk kepada orang yang berbicara menggunakan bahasa lain dan
sebagainya. Orang yang menguasai dua bahasa menjadi orang kosmopolitan bukan hanya dari bahasa
saja melainkan cara pikir, selain itu juga bisa aktif tanpa pandang kewarganegaraan dan batas negara.

® Apakah perlu dua bahasa untuk kehidupan di Jepang?

Bahasa adalah penghubung dalam keluarga. Walaupun tinggal di Jepang, jika konsen bahasa Jepang saja,
anak cepat melupakan bahasa lain selain bahasa Jepang dan tidak bisa berbicara dengan keluarga yang
menggunakan bahasa lain selain bahasa Jepang. Ada orang yang kehilangan bahasa yang ibu gunakan
berkata “Saya ingin didengarkan keruwetan pikiran dengan ibu saya tetapi tidak bisa menggungkap
perasaan yang rumit. Tidak bisa menyampaikan perasaan saya kepada orang yang paling saya harap
untuk mengerti. Walaupun bisa percakapan yang mudah, terasa pedih karena tidak bisa diskusi sampai
dalam dengan orang tua.” Menguasai bahasa di mana tempat kita tinggal juga penting tetapi bahasa
penghubung keluarga juga sangat penting.

® Apakah bilingual itu susah?
Bilingual, bukan sesuatu yang istimewa. Bilingual intinya cara membedakan bahasa dalam
penggunaannya. Jika ada di rumah berbicara dengan bahasa di rumah, jika berada di sekolah berbicara
dengan bahasa di sekolah. Jika berbicara dengan ayah menggunakan bahasa yang ayah gunakan
berbicara, jika berbicara dengan ibu menggunakan bahasa yang ibu gunakan berbicara. Jika cara
membedakan bahasa dalam penggunaan dilakukan secara terus-menurus, katanya akan bisa untuk
menguasai dua bahasa.
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Ada hubungan yang dalam antara pertumbuhan anak dan
| bahasa

® Mari tumbuhkan dua bahasa sesuai dengan pertumbuhan anak

(1) Masa anak (0 tahun - 4 tahun)
Masa ini adalah waktu yang paling penting sebagai dasar bahasa. Berbicaralah dengan bahasa yang
paling orang tua kuasai kepada anak. Mengunakan sedikit demi sedikit dengan bahasa selain bahasa
orang tua.

(2) Masa TK/Taman penitipan anak (5 tahun - 6 tahun)
Masa ini masa di mana anak mulai bermain dengan teman-teman. Dalam masa ini anak akan
mendapatkan bahasa yang orang tua gunakan dan teman-temannya gunakan secara alami. Maka
pentingkanlah bahasa orang tua dan satu bahasa lainnya tetapi tidak perlu terburu-buru untuk
menumbuhkan satu bahasa lainnya.

(8) SD kelas bawah (7 tahun — 8 tahun)
Masa ini adalah masa yang penting untuk mendapatkan dasar kemampuan membaca dan menulis.
Masa ini diperlukan banyak pembicaraan orang tua dan anak dengan bahasa orang tua. Karena akan
menjadi dasar untuk anak mendapatkan bahasa orang tua.

(4) SD kelas atas (9 tahun — 12 tahun)
Masa ini kemauan berdiri sendirinya tinggi dan mulai kesadaran diri sendiri. Mulai penasaran tentang
mancanegara dan kebudayaan, semua itu akan efektif jika pergi jalan-jalan dan mengenal
macam-macam bahasa dan kebudayaan.

(5) Masa SMP (13 tahun - 15 tahun)
Masa ini masa yang penting untuk kehidupan yang mengakar di daerah tempat tinggal melalui
kehidupan di sekolah. Mempertinggi bahasa yang dipakai di sekolah dan membuat hubungan dengan
teman adalah sangat penting.

@ Hal-hal yang telah dipelajari dalam satu bahasa, akan berguna untuk satu bahasa lain juga
Walaupun dua bahasa yang berbeda, katanya kemampuan dasarnya sama untuk menumbuhkan bahasa.
Hal-hal yang dipelajari dalam satu bahasa, akan berguna untuk mempelajari satu bahasa lainnya.
Berbicaralah banyak dengan bahasa yang orang tua kuasai dan menumbuhkan anak dengan baik, dengan
begitu akan memajukan satu bahasa yang lainnya.
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Komunikasi antara orang tua dan anak itu penting

® Berkomunikasi dalam kehidupan sehari-hari!
Untuk meningkatkan kemampuan dua bahasa bagi anak, diperlukan komunikasi dengan keluarga dalam
kehidupan sehari-hari.
Tetapi dalam kenyataannya kemungkinan besar pikiran orang tua terhadap anak tidak sama dengan
perasaan anak. Misalnya, orang tua berpikir anaknya kesulitan karena tidak bisa “mendengarkan” bahasa
yang baru dipelajari, tetapi kemungkinan ada kenyataan anaknya kesulitan karena “tidak bisa mengatakan
hal yang ingin disampaikan”. Dan juga, walaupun orang tua menyadari anaknya ada kesulitan bahasa yang
orang tua gunakan, ada kemungkinan anaknya belum menyadari kesulitannya. Walaupun orang tua ingin
anaknya menguasai bahasa yang orang tua gunakan dan berusaha untuk berbicara bahasa tersebut, ada
kemungkinan anaknya tidak ikuti keinginan orang tua.
Pentingkanlah sering berbicara dengan keluarga dan menghargai pikiran masing-masing dalam kehidupan
sehari-hari.

@ Orang tua jangan mempunyai prasangka buruk
Sikap orang tua akan mempengaruhi anak, karena itu hati-hatilah jika bersama dengan anak. Anak akan
langsung percaya terhadap keluhan dan sikap orang tua walaupun hal-hal kecil. Kalau orang tua berpikir
tidak suka dengan suatu negara, ada kemungkinan anak juga ikut benci dengan negara tersebut. Sehingga
anak tidak bisa menguasai bahasa negara itu dengan baik dan tidak mau berteman dengan orang negara
itu, kasus ini bukan hal yang jarang terjadi.

® Bacakanlah banyak buku-buku bergambar
Membacakan buku-buku bergambar kepada anak kecil adalah sangat penting. Anak akan mendengarkan
cerita yang dibacakan oleh orang dewasa dan anak percaya sambil melihat gambar-gambar pada waktu
dibacakan buku bergambar. Oleh karena itu, anak mendapat rangsangan mengenai penasaran, daya
imajinasi, kemampuan bahasa. Dan bisa juga menenangkan hati anak. Tumbuhkanlah bahasa dan hati
anak dengan membacakan buku-buku bergambar yang lucu yang ditulis dalam bahasa yang orang tua
ingin tingkatkan kepada anak.
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Bilingual ditumbuhkan dalam kebiasaan keluarga sehari-hari

©® Menyuruh anak untuk membedakan bahasa
Jika berbeda bahasa dengan bahasa yang ibu gunakan dan ayah gunakan, orang tua berbicara menggunakan
bahasa sendiri dan orang tua menyuruh anak berbicara dengan bahasa yang orang tua gunakan berbicara.

@ Jangan menerjemahkan bahasa
Misalnya, jika anak Anda menanyakan bahwa “Apa itu
"kursi"? 7, lalu Anda menjawab “ltu artinya chair” ! ——
dengan bahasa lain, anak akan mengerti bahasa “kursi” BT
dengan tidak jelas. Karena maksud dari kata “kursi” . (kurs)
dan chair adalah tidak menunjukkan arti yang sama. chair - chair

©® Memperhatikan proses anak dalam mempelajari bahasa
Anak akan belajar budaya setelah mendapatkan kemampuan bahasa melalui kehidupan sehari-hari di
rumah tangga sendiri atau di sekolah. Orang tua perlu memperhatikan sosok anak dan membantu jika anak
berada dalam kesulitan.

® Orang tua adalah contoh bagi anak
Anak akan mendapatkan bahasa melalui komunikasi dengan orang tua. Mendengarkan bahasa yang
digunakan oleh orang tua dan meniru bahasa yang didengar lalu menggunakan bahasa secara nyata yang
nantinya bisa dihafal. Orang tua akan memberikan pengaruh yang baik jika orang tua berbicara dengan percaya
diri menggunakan bahasa sendiri. Mengajarkan kepada anak cara berkomunikasi dengan orang-orang, cara
berbicara dengan orang tua dan lain-lain seperti cara hidup bersosial juga merupakan peranan dari orang tua.

® Menuju komunikasi yang kualitasnya tinggi antara orang tua dan anak.
Komunikasi antara orang tua dan anak adalah sangat penting. Walaupun orang tua capek dengan pekerjaannya,
perhatikanlah pembicaraan dengan anak secara berhadap-hadapan walaupun waktu sebentar. Lebih bagus lagi
diajak berbicara dengan topik tentang hal-hal yang terjadi hari ini seperti “Hari ini apa yang pelajari di sekolah?
Main apa?” Bisa menyadari kondisi anak, seperti apakah anak bisa menikmati di sekolah atau tidak, dan apakah
ada kesulitan atau tidaknya dengan anak, lalu bisa memberikan solusi juga jika ada masalah.
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Pikirkanlah mengenai bahasa dan pendidikan
|anak dalam masing-masing rumah tangga

©® Putuskanlah pedoman dalam rumah tangga
Mengembangkan bahasa anak adalah peranan orang tua yang penting. Jika belum diputuskan pedoman
orang tua, anak akan ragu-ragu. Maka putuskanlah pedoman dengan pembicaraan dalam rumah tangga
dengan baik.

® Anak akan belajar melalui pendidikan di sekolah

Menerima pendidikan di sekolah adalah peranan orang tua yang sangat penting dan kadang-kadang perlu

memutuskan pilihan yang besar. Seperti “ingin menyekolahkan anak di daerah tempat tinggal”, “ingin

menyekolahkan di sekolah internasional” dan lain-lain, ada banyak pilihan untuk anak sehingga ada banyak

hasil pilihan orang tua tergantung dari setiap rumah tangga.

Di bawah ini mengenalkan kasus nyata pilihan pendidikan dalam rumah tangga yang perkawinan

internasional, setelah mereka terpikirkan pendidikan untuk anaknya.

+Pikirkan lebih baik menyekolahkan di sekolah Jepang karena ada kemungkinan anak akan melanjutkan
sampai universitas di Jepang di masa akan datang.

*Menyekolahkan di sekolah bangsa yang bahasa orang tua karena ingin dikuasai bahasa yang orang tua
gunakan dengan baik.

Di setiap rumah tangga, berbeda-beda mengenai hal yang mereka pentingkan, tetapi semuanya pilihan

untuk anak. Pikiran dan pilihan apa saja penting bagi anak.

©® Bekerjasamalah dengan semua keluarga
Anak-anak akan menerima pendidikan sekolah yang tempatnya dipilih oleh orang tua sebagai tempat
kehidupan. Anak belajar bahasa dan budaya melalui kehidupan di sekolah, tetapi mungkin ada kesulitan
lebih dari yang orang tua bayangkan. Walaupun begitu, anak-anak harus berusaha dengan tenaga diri
sendiri dan kecepatan/pace diri sendiri di tempat yang berada.
Yang bisa membantu anak yang sedang berusaha dalam kesulitan tersebut adalah ayah dan ibu, dan
menjadi sumber tenaga untuk berusaha bagi anak juga ayah dan ibu.
Mungkin ayah dan ibu sendiri juga ada kesulitan karena datang dari luar negeri. Oleh karena itu diperlukan
kerjasama dalam keluarga.
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Mari membuat teman berbicara dengan bahasa yang selain
| bahasa Jepang!

® Mementingkan komunikasi dengan teman-teman yang negara asalnya sama!
Melalui e-mail, SNS, telepon atau berbicara lewat video, teruslah berkomunikasi dengan teman-teman yang
negara asalnya sama dan family Anda. Kalau tinggal di Jepang dan tidak menggunakan bahasa selain
bahasa Jepang, akan cepat melupakan bahasanya, karena itu penting untuk menggunakan bahasa selain
bahasa Jepang terus-menerus. Cara belajar tersebut bisa efektif dan bisa dinikmati.

@ Bagaimana cara untuk mengenal warga asing yang tinggal di Kyoto?
Apakah Anda merasa rindu karena tidak ada teman dengan bahasa ibu yang sama di lingkungan Anda?
Jika dicari, mungkin selain Anda ada yang merasa hal yang sama dengan Anda. Di bawah ini mengenalkan
beberapa tempat berkumpul warga asing dari macam-macam negara di Kyoto.

+Pusat Internasional Prefektur Kyoto
Mengenalkan informasi yang berguna dalam kehidupan di Jepang dan mengadakan kursus bahasa Jepang.

*Yayasan Internasional Kota Kyoto
Di Yayasan Internasional Kota Kyoto, menerima konsultasi mengenai peraturan pemerintah dan visa,
mengadakan kursus bahasa Jepang, membantu pelajaran untuk anak yang ada hubungan dengan luar negeri.
Seperti acara open day Yayasan Internasional yang diadakan setiap tahun, ada juga acara yang ada
hubungannya dengan kebudayaan dunia.

*Networking Salon di Kota Kyoto untuk Kesejahteraan Komunitas dan Pertukaran Multicultural
Macam-macam kelompok mendaftar di sini, ada macam-macam kegiatan seperti acara komunikasi, pesta
rakyat (matsuri), kursus masak seluruh dunia dan lain-lain. Anda bisa tahu kelompok seperti apa
kegiatannya dari daftar kelompok di website.

*Kelompok Berhubungan dengan Anak/Murid yang Datang/Pulang Dari Luar Negeri oleh Universitas
Pendidikan Kyoto

Kelompok ini berhubungan dengan anak/murid yang datang/pulang dari luar negeri

Anak yang ada hubungan dengan luar negeri berkumpul untuk bermain dan belajar dalam liburan
panjang.
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